	4 Niipea kui Punamütsike metsa sisenes, kohtas ta hunti. Punamütsike ei teadnud, kui kuri loom see oli, ja ei kartnud teda üldse.
	04 As soon as Little Red Riding Hood entered the forest she met a wolf. Red Riding Hood didn’t know what an evil animal it was, so she wasn’t at all afraid of it.




‘kui’ is used in this text in the phrase ‘Niipea kui’ = As soon as, but then again later in ‘kui kuri loom’ = what an evil animal. So, it seems to act as a conjuction like ‘when, what, which, that’. In French, ‘que’ might appear in this way in ‘dès que’ (as soon as) or ‘lorsque’ (when) and then in the phrase ‘ne savait pas que’ = didn’t know that. 

The word order is curious. As soon as Red Riding Hood into the forest went, met (she) a wolf. 

Red Riding Hood not knew, what/how evil animal it was, and not feared it at all. ‘ei’ represents a negation. Bulgarian has a word ‘не‘ which works in this way, placed before the verb. 
